EJERCICIOS SUBJUNTIVO/ INDICATIVO (1)

1. Cambia la forma de presente de I en la misma persona del presente de S:
a. 
5

b. Juega
c. Crezco
d. Hago
e. Vamos
f. Veis
g. Advierto
h. Advertís
i. Pido
j. Pedimos
k. Sabes
l. Siento
m. Traducimos
n. Empiezo
o. Sois
2. Cambia la forma vebal de pretérito indefinido de I a pretérito imperfecto de S:
a. 
b. Hizo
c. Tradujiste
d. Quiso
e. Anduve
f. Dijo
g. Tuve
h. Toqué
i. Di
j. Fue
k. Creí
l. Pidió
m. Hubo
3. Di si las siguientes subordinadas son sustantivas, adjetivas o adverbiales.
a. Quiero que vengas.
b. Me preocupa que llueva mañana.
c. Prefiero que te quedes conmigo.
d. Me alegro de que hayas venido.
e. Tengo esperanzas de que me aprueben.
f. Estoy seguro de que no os habéis enfadado. 
g. Las personas que tienen dinero pueden hacer muchos gastos.
h. Hazlo como te han dicho.
i. Cuando llegue Juan, llámame.
j. Me esfuerzo para que me seleccionen para el equipo.
k. A pesar de que me lo hayan pedido, no lo haré.
l. Por mucho que coma, no engorda.
m. Si no te convence, devolvemos el regalo.
n. Es más listo de lo que creía.
4. Felipe ha invitado a sus amigos a su fiesta de cumpleaños. Los invitados han llegado pero no hay nadie en casa y esperan en la escalera. Todos intentan buscar explicaciones. Señala las estructuras usadas en las siguientes conversaciones:
a. ¿Qué raro, no?/ Sí, es rarísimo que no haya llegado. 
b. ¿Dónde estará?/ Nos dijo que viniéramos a las ocho, ¿no?
c. ¿Le habrá pasado algo?/ No, mujer, ya verás como llega enseguida. Estará comprando algo, o habrá tenido mucho trabajo...
d. A lo mejor no se ha acordado.../ No, no puede ser. ¿El día de su cumpleaños?
e. Quizá esté en la ducha y no nos oiga...
f. Seguro que está a punto de llegar, ya veréis./ Sí, seguramente ha salido un momento./ Pues a mí, sinceramente, me parece muy raro que no esté en casa...
g. ¿Y si llamamos a sus padres? Tal vez ellos sepan algo...
5. Explica la diferencia semántica, si la hay, entre los siguientes pares de frases:
1. Tenía cuarenta años/ Tendría cuarenta años.
2. Estuvo ocho días en la cama/ Estaría unos ocho días en la cama.
3. Ojalá tengas razón/ Ojalá tuvieras razón.
4. Probablemente viene mañana/ Probablemente venga mañana.
5. ¿Ha salido esta noche?/ ¿Habrá salido esta noche?
6. Somos sinceros/ Seamos sinceros.
6. Convierte en oraciones de probabilidad las siguientes enunciativas y afirmativas.
a. Se marcharon a las diez de la noche.
b. Tiene más de cinco mil volúmenes en su biblioteca.
c. Se presentó a las oposiciones unas cuatro veces.
d. ¿Cuánto tiempo hace que no vamos al pueblo?
e. Este año la cosecha de uva ha sido estupenda.
f. ¿Has aprendido mucho en la clase de español?
g. ¿Quién ha llamado por teléfono?
h. Ahora hace mucho frío en Seúl.
7. Pon en forma negativa las siguientes oraciones imperativas:
a. Marchaos sin mí.
b. Piensa en el problema.
c. Ocúpate de mis asuntos.
d. Venga usted mañana por la mañana.
e. Escuchad los consejos de los ancianos.
f. Siéntate en esa silla.
g. Haz caso a tus amigos.
8. Sustituye el infinitivo por el tiempo de indicativo o subjuntivo que convenga:
a. Quizá nevar el próximo fin de semana.
b. Ojalá terminar pronto esta conferencia.
c. A lo mejor le ver esta tarde.
d. Quien poder vivir en ese palacio.
e. Tal vez el ser millonario, pero no lo parece.
f. A lo mejor salir nosotros esta noche.
g. Que divertirse (vd.).
h. Ojalá yo hablar chino, porque me hace falta para el trabajo.
i. Él estudiar quizá más, pero ella es más inteligente.
j. Que aprovechar.
k. Quién tener dieciocho años.
l. Hasta mañana, que descansar (tú).
m. Ojalá nosotros llegar a tiempo para despedirle.
n. ¡Que os divertir!
o. Puede que haber mentido, pero hay que darle otra oportunidad.
p. Ser, tal vez, la mejor película que he visto sobre ese tema.
q. Hacer lo que hacer (él), todo le salía bien.
r. Vivir como vivir (ella), no es asunto tuyo juzgarla.
s. Llover o nevar, tú irás al colegio.
t. Te gustar o no, tienes que comértelo.
9. Sustituye el infinitivo por el presente o imperfecto de subjuntivo.
a. Ojalá me equivocar.
b. Ojalá tener tu edad.
c. Quien tener tanto dinero como él.
d. Hacer el favor (vd.) de dejarme en paz.
e. Maldita ser, qué mala suerte tengo.
10. Sigue el modelo (sea quien sea, diga lo que diga) y completa la frase:
a. El estar donde
b. Ella vestirse como
c. Cantar quien
d. Vds. ir cuando
e. Nosotros trabajar o no
f. Costar lo que
g. Vosotros vivir donde
11. Forma frases usando las siguientes estructuras: yo quiero que/ yo quería que/ yo querría que (ej: tú comer: quiero que comas, quería/ querría que comieras):
a. Vosotros venir
b. Tu comer
c. Él ir
d. Vosotros salir
e. Vds. Sentarse
f. Ellas dormir
g. Tu obedecer
h. Ellas vestirse
i. Vosotras conducir
j. Ellas reírse
12. Transforma las frases usando el subjuntivo:
a. Creo que a las ocho ya habré terminado de trabajar  No creo que...
b. Es cierto que Luis se ha comprado un coche rojo  No es cierto que...
c. Era obvio que pensaban expulsarlo.
d. Creo que Ana sale hoy del hospital.
e. Pienso que a las diez ya habrá venido.
f. Me parece que me va a llamar pronto.
g. Era seguro que nos habría invitado a comer.
h. Cree que mañana podrá salir por fin de compras.
i. Me parecía que había comprado todo lo necesario para la cena.
j. Está claro que no ha estudiado nada para el examen.
13. ¿Indicativo o subjuntivo?
a. (no) Está claro que él preferir vivir solo.
b. (no) Era verdad que les haber tocado la lotería.
c. (no) Es cierto que ella tener diez hemanos.
d. (no) Es seguro que irse de vacaciones a Italia.
e. (no) Es evidente que usted tener mucha paciencia.
f. (no) Parece que ellos vivir mal.
14. Traduce al español:
1. Speriamo che nevichi presto! Tengo ganas de ir a esquiar.
2. Questo modello è, forse, il migliore che sia stato disegnato negli ultimi anni.
3. Qualunque cosa dicano i miei, quest’anno inizierò gli studi di medicina.
4. Probabilmente il vaso era già incrinato quando l’ha tocato Matteo: infatti si è rotto senza cadere per terra.
5. Può darsi che si sia stancato troppo, per questo non ha neppure voglia di mangiare.
6. Non era forse la tua migliore amica? Come mai avete litigato?
7. Almeno l’avessi saputo prima! Non avrei investito i miei risparmi in quelle azioni.
8. Ah, se si potesse fare a meno di pagare le tasse!
9. Buon viaggio e buona fortuna: Siviglia è una città molto accogliente, spero que possiate trovare una buona sistemazione.
10. Buon appetito!
11. In qualunque momento chiami, avvisami.
12. Magari ci compreremo una villetta in montagna.



14. Relaciona:
a. 
b. Me molesta mucho que
c. Sería mejor que
d. Ayer llamé a mi padre para que
e. Nos han recomendado que
f. Me conformaría con que
g. Mi madre nos prohibió que 
h. No está bien que
i. Nos encantaría que
j. No conozco a nadie que
k. Estaría bien que
l. De pequeño siempre quería que
m. Siento mucho que



n. usemos las toallas de ese hotel.
o. pusiéramos los zapatos en el salon.
p. fumes en mi habitación.
q. viniérais a vernos más a menudo.
r. pueda traducir ese texto.
s. vinierais a cenar.
t. alguien me contara un cuento.
u. hoy hayáis llegado tarde a la cita.
v. haya pagado tanto por las entradas.
w. mis alumnos supieran desenvolverse.
x. os marcharais inmediatamente de aquí.
y. me dijera cuándo llegaba.

15. Traduce al español:
1. Ti consiglio di non fare stupidaggini: pensaci bene prima di prendere una decisione.
2. Credevamo che si potesse pagare con il bancomat, invece in quel ristorante accettavano solo denaro contante.
3. La vicina cel piano di sotto vi prega di non suonare la chitarra dopo le undici di sera perché la disturbate.
4. Non le abbiamo chiesto di restare zitta, solo di abbassare la voce.
5. Vi auguro di trascorrere un lieto Natale insieme alle vostre famiglie.
6. Ci proposero di seguire un corso di ginnastica in una palestra vicino all’università.
7. Era meglio se mi scrivevi una e-mail: così avrei saputo per tempo della conferenza.
8. Temo che tu cada, perché non appoggi la scala a un ramo più grosso?
9. Ci dispiace che ci sia stato questo malinteso, speriamo che non succeda più niente del genere.
10. Il medico mi proibì di mangiare uova e mi consigliò di sostituirle con molta verdura.
11. Non si saprà mai come i ladri siano riusciti a penetrare nell’appartamento.
12. Dimmi come hai fatto a cacciarti in quel pasticcio.
13. Il nonno ci chiedeva sempre se volevamo che ci raccontasse la storia della sua famiglia.
14. Vi preghiamo di farci avere al più presto i documenti necessari per la chiusura della vostra ditta.
15. Ci assicurò che era stato fatto tutto il possibile per evitare il fallimento.
16. Ci dispiace molto di essere arrivati in ritardo alla conferenza.
17. Non mi permisero di vederla perché era appena tornata dalla sala opertoria.
18. Dille di scendere subito, è mezz’ora che la stiamo aspettando.
19. Li stupì che tu non ti fossi presentata al concorso, dato che avevi molte possibilità di vincerlo.
20. È necessario che vi mettiate a disposizione dei congressisti e diate loro ogni informazione su alberghi, ristoranti e mezzi di trasporto.
21. Non capivamo come fosse riuscito a scendere da quella pista cosi difficile senza farsi male.
22. Diteci a che ora pensate di arrivare, così vi prepariamo la stanza.
16. Transforma las frases según el modelo:
1. Le ordenó: riega las flores  le ordenó que regara las flores
2. Le dijo: dormiré hasta las diez.
3. Nos aconsejaron: llevad ropa de abrigo.
4.  Me piden: préstanos algún dinero.
5. Comunicaron al laboratorio: necesito pronto los análisis.
6. Su padre le ha escrito: llegaré el jueves.
7. Les advirtieron: no juguéis con fuego.
8. Cuando le mando hacer algo siempre dice: hazlo tú.
9. Su novia le susurró al oído: quiéreme siempre.
10. Su novia le susurró al oído: te querré siempre.
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17. Transcribe el siguiente diálogo usando el estilo indirecto (él me dijo que...):
a. Desde hace algún tiempo te noto cambiado.
b. Envejezco.
c. Me miras y pareces pensar en otra cosa.
d. El trabajo que hago me aburre.
e. Déjalo. Vuelve a españa.
f. España se acabó para mí. 
g. Viaja.
h. Los viajes no resuelven nada.
i. Bebes demasiado.
j. Dime qué otra cosa puedo hacer.
k. No te soy de ninguna ayuda.
l. No he dicho eso.
m. Cuando te siento triste me entristezco también.
n. No es culpa tuya.
o. Me horroriza la idea de hacerte daño.
p. No te preocupes.


